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UREDBA (EU) br. 1255/2011 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 30. studenoga 2011. 

o uspostavi Programa za potporu daljnjem razvoju integrirane pomorske politike 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a 
posebno njegov članak 43. stavak 2., članak 91. stavak 1., 
članak 100. stavak 2. i članak 173. stavak 3., članke 175. i 
188. i članak 192. stavak 1., članak 194. stavak 2. i članak 
195. stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon slanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamen­
tima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i soci­
jalnog odbora ( 1 ), 

uzimajući u obzir mišljenje Odbora regija ( 2 ), 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom ( 3 ), 

budući da: 

(1) U skladu s Komunikacijom Komisije Europskom parla­
mentu, Vijeću, Europskom gospodarskom i socijalnom 
odboru i Odboru regija od 10. listopada 2007. o 
integriranoj pomorskoj politici za Europsku uniju („Ko­
munikacija Komisije”), glavni je cilj integrirane pomorske 

politike Unije (IPP) razviti i primijeniti integrirano, 
usklađeno, koherentno, transparentno i održivo dono­ 
šenje odluka vezanih za oceane, mora, priobalne, 
otočne i najudaljenije regije i u pomorskim sektorima. 

(2) Komisija je u akcijskom planu koji prati Komunikacija 
Komisije utvrdila niz mjera koje predlaže kao prvi 
korak u provođenju nove IPP za Uniju. 

(3) U Izvješću o napretku Komisije o integriranoj pomorskoj 
politici EU od 15. listopada 2009. sažeta su glavna posti­
gnuća IPP-a do tog datuma i zacrtan je put za sljedeću 
fazu njezine provedbe. 

(4) Vijeće je u svojim zaključcima od 16. studenoga 2009. 
naglasilo važnost financiranja za daljnji razvoj i provedbu 
IPP-a, pri čemu je pozvalo Komisiju da predstavi 
potrebne prijedloge za financiranje mjera integrirane 
pomorske politike u okviru postojeće Financijske 
perspektive, radi stupanja na snagu do 2011. 

(5) Europski parlament je u svojoj rezoluciji od 21. listopada 
2010. o integriranoj pomorskoj politici (IPP) – Ocjena 
postignutog napretka i novi izazovi, izričito podržao 
namjeru koju je izrazila Komisija da „tijekom sljedeće 
dvije godine financira IPP s 50 milijuna EUR kako bi 
nadogradila prethodne projekte na području politike, 
upravljanja, održivosti i nadzora.” 

(6) Financijski okvir za IPP koji je utvrđen u ovoj Uredbi 
uzima u obzir kako trenutačan gospodarski pad, tako i 
činjenicu da je ovo prvi operativni program posebno 
posvećen provedbi IPP-a.
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( 1 ) SL C 107, 6.4.2011., str. 64. 
( 2 ) SL C 104, 2.4.2011., str. 47. 
( 3 ) Mišljenje Europskog parlamenta od 17. studenoga 2011. (još nije 

objavljeno u Službenom listu) i odluka Vijeća od 24. studenoga 
2011.



 

(7) Potrebno je trajno financiranje Unije kako bi se mogao 
provesti i dalje razvijati IPP u skladu s rezolucijom Europ­
skog parlamenta od 20. svibnja 2008. o integriranoj 
pomorskoj politici za Europsku uniju ( 1 ) i kako bi se 
mogli slijediti njezini glavni ciljevi, utvrđeni u Komuni­
kaciji Komisije i potvrđeni u Izvješću o napretku iz listo­
pada 2009. te podržani u zaključcima Vijeća od 
16. studenoga 2009. 

(8) S obzirom da nisu svi prioriteti i ciljevi IPP-a obuhvaćeni 
postojećim instrumentima Unije, kao što je Kohezijski 
fond, Europski fond za regionalni razvoj, Europski fond 
za ribarstvo, Sedmi okvirni program za istraživanje, 
tehnološki razvoj i demonstracijske aktivnosti, Instru­
ment za pretpristupnu pomoć i Instrument europskog 
susjedstva i partnerstva, potrebno je uspostaviti 
Program za potporu daljnjem razvoju IPP-a („Program”). 

(9) Ne dovodeći u pitanje nadolazeće pregovore o višegodiš­
njem financijskom okviru nakon 2013. godine, morat će 
biti dostupna dostatna sredstva kako bi se omogućio 
razvoj i postizanje ciljeva IPP-a bez ugrožavanja sredstava 
koja su namijenjena za druge politike, potičući istodobno 
održivi razvoj pomorskih regija Unije, uključujući otoke, i 
najudaljenije regije. U tu svrhu smatra se neophodnim 
uključivanje IPP-a u višegodišnji financijski okvir nakon 
2013. godine. Pored toga bi se prema potrebi trebao 
sastaviti prijedlog za produljenje programa u razdoblju 
nakon 2013. godine, uz prijedlog koji utvrđuje odgova­
rajući financijski okvir. 

(10) Razvoj pomorskih pitanja kroz financijsku potporu za 
mjere IPP-a imat će značajan učinak na gospodarsku, 
društvenu i teritorijalnu koheziju. 

(11) Financiranje Unije trebalo bi biti namijenjeno potpori 
istraživačkom radu na mjerama čiji je cilj promicanje 
strateških ciljeva IPP-a, pri čemu se posvećuje odgovara­
juća pažnja kumulativnim učincima, na temelju pristupa 
ekosustava, na održivi „plavi” gospodarski razvoj, zapo­ 
šljavanje, inovacije i konkurentnost u priobalnim, 
otočnim i najudaljenijim regijama, te na promicanje 
međunarodne dimenzije IPP-a. 

(12) Strateški ciljevi IPP-a uključuju integrirano pomorsko 
upravljanje na svim razinama; daljnji razvoj i provedbu 
integriranih strategija za morske bazene, koje su prilago­ 
đene posebnim potrebama različitih morskih bazena u 
Europi; daljnji razvoj međusektorskih alata za integrirano 

donošenje odluka s ciljem poboljšanja sinergija i usklađi­
vanja između postojećih politika i instrumenata, uključu­
jući kroz razmjenu podataka vezanih za pomorstvo i 
znanja; bliže sudjelovanje zainteresiranih strana u progra­
mima integriranog pomorskog upravljanja; zaštita i 
održivo korištenje morskih i priobalnih resursa; te utvr­ 
đivanje granica održivosti čovjekovih djelatnosti i zaštita 
morskog i priobalnog okoliša i biološke raznolikosti u 
okviru Okvirne direktive o morskoj strategiji ( 2 ), koja 
predstavlja okolišni temelj IPP-a, kao i Okvirne direktive 
o vodama ( 3 ). 

(13) Važno je da program bude usklađen s drugim politikama 
Unije koje mogu obuhvaćati pomorsku dimenziju, 
posebno sa strukturnim fondovima, transeuropskom 
prometnom mrežom, zajedničkom ribarskom politikom, 
turizmom, okolišem i klimatskim promjenama, okvirnim 
programom za istraživanje i razvoj i energetskom politi­
kom. 

(14) Kako bi se osigurala usklađenost između različitih aspe­
kata programa, treba utvrditi njegove opće ciljeve. Za 
svaki opći cilj potrebno je utvrditi detaljnije operativne 
ciljeve. Raspodjela sredstava među općim ciljevima za 
razdoblje 2011.-2013. navedena je u prilogu. Ta raspo­
djela omogućava povećanje ili smanjenje općih financij­
skih sredstava dodijeljenih pojedinom cilju bez prekora­ 
čenja ukupnog financijskog okvira. 

(15) Financiranje Unije trebalo bi omogućiti potporu razvoju 
integracije pomorskog nadzora u skladu s rezolucijom 
Europskog parlamenta od 21. listopada 2010. i zaklju­ 
čaka Vijeća od 17. studenoga 2009. o integraciji pomor­
skog nadzora, uzimajući u obzir nacrt za uspostavu 
zajedničkog okoliša za razmjenu informacija za 
pomorsko područje (CISE). To namjensko financiranje 
bi stoga trebalo biti ograničeno na razvoj decentralizi­
ranog sustava za razmjenu informacija, odnosno mjera, 
uključujući programsku podršku za poboljšanje poveza­
nosti između sustava nadzora. Program treba uzeti u 
obzir rezultate drugih projekata vezanih za decentralizi­
rane sustave pomorskog nadzora. 

(16) Provedba programa u trećim zemljama trebala bi dopri­
nositi razvoju ciljeva države korisnice i biti usklađena s 
drugim instrumentima za suradnju Unije, uključujući 
ciljeve i prioritete odgovarajućih politika Unije i pravne 
stečevine Unije, kao i odgovarajućih međunarodnih 
konvencija.
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( 1 ) SL C 279 E, 19.11.2009., str. 30. 

( 2 ) Direktiva 2008/56/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. lipnja 
2008. o uspostavljanju okvira za djelovanje Zajednice u području 
politike morskog okoliša (Okvirna direktiva o morskoj strategiji) (SL 
L 164, 25.6.2008., str. 19.). 

( 3 ) Direktiva 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listo­
pada 2000. o uspostavljanju okvira za djelovanje Zajednice u 
području politike voda (SL L 327, 22.12.2000., str. 1.).



 

(17) Program mora biti komplementaran i usklađen s posto­
jećim i budućim financijskim instrumentima koje su 
osigurale Unija i države članice na nacionalnoj i 
podnacionalnoj razini za promicanje zaštite i održivog 
razvoja oceana, mora i priobalja, pomoć pri podupiranju 
učinkovitije suradnje između država članica i njihovih 
priobalnih, otočnih i najudaljenijih regija, uzimajući u 
obzir prioritete i napredak nacionalnih i lokalnih proje­
kata. 

(18) Mjere predviđene programom trebaju biti komplemen­
tarne s drugim mjerama Unije, kako bi se osigurala uskla­ 
đena provedba pravnih akata Unije u pogledu relevantnih 
sektorskih politika, izbjegavajući udvostručavanje. 

(19) Također je potrebno utvrditi pravila za programiranje 
mjera, prihvatljivost izdataka, razinu financijske pomoći 
Unije, glavne uvjete pod kojima ona treba biti dostupna 
te ukupni proračun programa. 

(20) Program se treba provoditi u skladu s Uredbom Vijeća 
(EZ, Euratom) br. 1605/2002 od 25. lipnja 2002. o 
Financijskoj uredbi koja se primjenjuje na opći proračun 
Europskih zajednica ( 1 ) („Financijska uredba”) i Uredbom 
Komisije (EZ, Euratom) br. 2342/2002 od 23. prosinca 
2002. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu Uredbe 
Vijeća (EZ, Euratom) br. 1605/2002 o Financijskoj uredbi 
koja se primjenjuje na opći proračun Europskih 
zajednica ( 2 ). 

(21) Ovom se Uredbom utvrđuje financijski okvir višegodiš­
njeg programa koji, u smislu točke 37. Međuinstitucio­
nalnog sporazuma od 17. svibnja 2006. između Europ­
skog parlamenta, Vijeća i Komisije o proračunskoj 
disciplini i dobrom financijskom upravljanju ( 3 ), čini 
glavni referentni okvir proračunskom tijelu tijekom 
godišnjeg proračunskog postupka. 

(22) Kako bi se Komisiji pomoglo u praćenju provedbe ove 
Uredbe, trebalo bi omogućiti financiranje izdataka 
vezanih za praćenje, provjere i ocjenjivanje. 

(23) Godišnje programe rada za provedbu Programa Komisija 
treba usvojiti u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011 
Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o 
utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s mehanizmima 
nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih 
ovlasti Komisije ( 4 ). 

(24) U pogledu mjera koje se financiraju na temelju ove 
Uredbe, treba zaštititi financijske interese Unije 
primjenom Uredbe Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/95 
od 18. prosinca 1995. o zaštiti financijskih interesa 
Europskih zajednica ( 5 ), Uredbe Vijeća (EZ, Euratom) 
br. 2185/96 od 11. studenoga 1996. o provjerama i 
inspekcijama na terenu koje provodi Komisija s ciljem 
zaštite financijskih interesa Europskih zajednica od prije­
vara i ostalih nepravilnosti ( 6 ), te Uredbe (EZ) 
br. 1073/1999 Europskog parlamenta i Vijeća od 
25. svibnja 1999. o istragama koje provodi Europski 
ured za borbu protiv prijevara (OLAF) ( 7 ). 

(25) Kako bi se osigurala učinkovitost financiranja Unije, 
mjere koje se financiraju na temelju ove Uredbe treba 
redovito ocjenjivati. 

(26) Podrazumijeva se da niti jedna od mjera predviđenih u 
sklopu programa ne zahtijeva pozivanje na dodatni 
pravni temelj. 

(27) S obzirom da se ciljevi ove uredbe ne mogu u dovoljnoj 
mjeri postignuti na razini pojedinih država članica, već se 
mogu zbog opsega i učinaka bolje postići na razini Unije, 
Unija može usvojiti mjere u skladu s načelom supsidijar­
nosti kako je navedeno u članku 5. Ugovora o Europskoj 
uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti, kako je 
navedeno u tom članku, ova uredba ne prelazi okvire 
onog što je nužno za postizanje tih ciljeva, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Predmet 

Ovom se uredbom uspostavlja Program za potporu mjerama 
namijenjenim za promicanje daljnjeg razvoja i provedbe inte­
grirane pomorske politike Unije („Program”). 

Integrirana pomorska politika Unije („IPP”) podupire usklađeno i 
koherentno donošenje odluka s ciljem najvećeg mogućeg 
održivog razvoja, gospodarskog rasta i društvene kohezije u 
državama članicama, posebno u pogledu priobalnih, otočnih i 
najudaljenijih regija Unije, kao i pomorskih sektora, kroz kohe­
rentne pomorske politike i odgovarajuću međunarodnu sura­
dnju. 

Program podupire održivo korištenje mora i oceana te širenje 
znanstvenih spoznaja.
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( 1 ) SL L 248, 16.9.2002., str. 1. 
( 2 ) SL L 357, 31.12.2002., str. 1. 
( 3 ) SL C 139, 14.6.2006., str. 1. 
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( 5 ) SL L 312, 23.12.1995., str. 1. 
( 6 ) SL L 292, 15.11.1996., str. 2. 
( 7 ) SL L 136, 31.5.1999., str. 1.



 

Članak 2. 

Opći ciljevi 

Opći ciljevi programa su sljedeći: 

(a) podupirati razvoj i provedbu integriranog upravljanja 
pomorskim i priobalnim poslovima; 

(b) doprinositi razvoju međusektorskih alata, i to pomorskog 
prostornog planiranja, zajedničkog okoliša za razmjenu 
informacija (CISE) i morskog znanja o oceanima, morima 
i priobalnim regijama unutar i na granici s Unijom, kako bi 
se razvile sinergije i poduprle politike vezane za mora i 
priobalje, posebno na području gospodarskog razvoja, zapo­ 
šljavanja, zaštite okoliša, istraživanja, pomorske sigurnosti, 
energije i razvoja zelenih pomorskih tehnologija, uzimajući 
u obzir i nadograđujući postojeće alate i inicijative; 

(c) promicati zaštitu morskog okoliša, posebno njegove 
biološke raznolikosti, i održivog korištenja morskih i prio­
balnih resursa, te dalje utvrditi granice održivosti čovjekovih 
djelatnosti koje imaju učinak na morski okoliš, posebno u 
okviru Direktive 2008/56/EZ (Okvirne direktive o morskoj 
strategiji); 

(d) podupirati razvoj i provedbu strategija za morske bazene; 

(e) poboljšati i ojačati vanjsku suradnju i usklađivanje u 
pogledu ciljeva IPP-a na temelju poticanja rasprave na 
međunarodnim forumima; u tom smislu, treće zemlje će 
se pozivati da ratificiraju i primijene Konvenciju Ujedinjenih 
naroda o pravu mora (Unclos); 

(f) podupirati održivi gospodarski razvoj, zapošljavanje, inova­
cije i nove tehnologije u pomorskim sektorima te u prio­
balnim, otočnim i najudaljenijim regijama Unije. 

Članak 3. 

Operativni ciljevi 

1. U okviru cilja iz članka 2. stavka (a) (integrirano 
pomorsko upravljanje), program: 

(a) promiče mjere koje potiču države članice i regije EU-a na 
razvoj, uvođenje ili primjenu integriranog pomorskog 
upravljanja; 

(b) promiče platforme i mreže za međusektorsku suradnju, 
uključujući predstavnike tijela javne vlasti, regionalnih i 
lokalnih tijela, industrije, zainteresiranih strana na području 
istraživanja, građane, organizacije civilnog društva i 
društvene partnere; 

(c) povećava vidljivost i podiže svijest tijela javne vlasti, 
privatnog sektora i javnosti o integriranom pristupu pomor­
skim poslovima. 

2. U okviru cilja iz članka 2. stavka (b) (međusektorski alati), 
program podupire razvoj: 

(a) zajedničkog okoliša za razmjenu informacija za pomorsko 
područje Unije, koji promiče međusektorsku i prekogra­
ničnu razmjenu informacija o nadzoru međusobno povezu­
jući sve zajednice korisnika, u skladu s načelima integri­
ranog pomorskog nadzora kako bi ojačalo sigurno i 
održivo korištenje pomorskog prostora, pri čemu uzima u 
obzir relevantni razvoj sektorskih politika u pogledu 
nadzora i prema potrebi doprinosi njihovom daljnjem 
razvoju; 

(b) pomorskog prostornog planiranja i integriranog upravljanja 
priobalnim zonama, važnih alata za održivi razvoj morskih 
područja i priobalnih regija koji doprinose ciljevima uprav­
ljanja na temelju ekosustava i razvoju poveznica između 
kopna i mora, te olakšavaju suradnju država članica, primje­
rice u pogledu razvoja eksperimentalnih i ostalih mjera koje 
udružuju stvaranje obnovljive energije i uzgoj riba; 

(c) sveobuhvatne i javno dostupne visokokvalitetne baza poda­
taka i znanja o moru, koja olakšava razmjenu, ponovnu 
uporabu i diseminaciju tih podataka i znanja među 
različitim skupinama korisnika koristeći postojeće podatke 
čime se izbjegava udvostručavanje baza podataka; u tu svrhu 
na najbolji će se mogući način iskoristiti postojeći programi 
Unije i država članica, uključujući Inspire ( 1 ) i GMES ( 2 ). 

3. U okviru cilja iz članka 2. točke (c) (zaštita morskog 
okoliša), program: 

(a) podupire zaštitu i očuvanje morskog i priobalnog okoliša te 
sprečava i smanjuje učinke na morski okoliš, uključujući 
morske otpatke, radi postupnog smanjenja zagađenja; 

(b) doprinosi zdravlju, biološkoj raznolikosti i otpornosti 
morskih i priobalnih ekosustava;
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( 1 ) Infrastruktura za prostorne informacije u Europi – Direktiva 
2007/2/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. ožujka 2007. o 
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(c) olakšava usklađivanje između država članica i drugih sudio­
nika kod primjene pristupa upravljanju čovjekovim djelatno­
stima koji se temelji na ekosustavu i načela opreznosti; 

(d) olakšava razvoj metoda i normi; 

(e) promiče mjere za ublažavanje učinaka klimatskih promjena 
na morski, priobalni i otočni okoliš te prilagodbu na te 
promjene, s posebnim naglaskom na najosjetljivija područja; 

(f) podupire razvoj strateških pristupa istraživanju radi ocjene 
trenutačnog stanja ekosustava, osiguravajući temelj za 
upravljanje na temelju ekosustava i planiranje na regionalnoj 
i lokalnoj razini. 

4. U okviru cilja iz članka 2. stavka (d) (strategije za morske 
bazene), program: 

(a) podupire razvoj i provedbu integriranih strategija za morske 
bazene, uzimajući u obzir uravnoteženi pristup za sve 
morske bazene kao i za posebnosti morskih bazena i 
podmorskih bazena, te prema potrebi relevantne makrore­
gionalne strategije, a posebno one u kojima je već uspostav­
ljena razmjena informacija i iskustva među različitim drža­
vama te postoje operativne multinacionalne strukture; 

(b) potiče i olakšava iskorištavanje sinergija između nacionalnih 
i regionalnih razina i razine Unije, razmjenu informacija, 
uključujući o metodama i normama, te razmjenu najboljih 
praksi na području pomorske politike, uključujući uprav­
ljanje i sektorske politike koje imaju učinak na regionalna 
mora i priobalne regije. 

5. U okviru cilja iz članka 2. točke (e) (međunarodna dimen­
zija), program: 

(a) potiče nastavak rada u uskoj suradnji s državama članicama 
o integriranom pristupu s trećim zemljama i sudionicima u 
trećim zemljama koje dijele morske bazene s državama 
članicama Unije, uključujući o ratifikaciji i provedbi Unclosa; 

(b) potiče dijalog s trećim zemljama, uzimajući u obzir Unclos i 
relevantne postojeće međunarodne konvencije temeljene na 
Unclosu; 

(c) potiče razmjenu najboljih praksi koje dopunjuju postojeće 
inicijative, uzimajući u obzir razvoj regionalnih strategija na 
podregionalnoj razini. 

Ovaj se operativni cilj postiže u skladu s instrumentima za 
suradnju Unije, uzimajući u obzir nacionalne i regionalne stra­
tegije razvoja. 

6. U okviru cilja iz članka 2. točke (f) (gospodarski razvoj, 
zapošljavanje i inovacije), program: 

(a) potiče inicijative za gospodarski razvoj i zapošljavanje u 
pomorskim sektorima te u priobalnim i otočnim regijama; 

(b) potiče osposobljavanje, obrazovanje i profesionalne moguć­
nosti u pomorskim profesijama; 

(c) potiče razvoj zelenih tehnologija, morskih obnovljivih 
izvora energije, zelenog pomorskog prijevoza i pomorskog 
prijevoza na kratke udaljenosti; 

(d) potiče razvoj priobalnog, pomorskog i otočnog turizma. 

Članak 4. 

Prihvatljive mjere 

Programom se može osigurati financijska potpora za sljedeće 
vrste mjera u skladu s ciljevima iz članaka 2. i 3.: 

(a) projekti, uključujući test projekte; studije; programi suradnje 
na području istraživanja i operative, uključujući programe 
obrazovanja, profesionalnog osposobljavanja i prekvalifika­
cija; 

(b) obavješćivanje javnosti i razmjena najboljih praksi, podi­
zanje svijesti i s tim povezane aktivnosti priopćavanja i 
diseminacije informacija, uključujući promidžbene kampanje 
i događaje, te razvoj i održavanje internetskih stranica i 
relevantnih društvenih mreža i baza podataka; 

(c) konferencije, seminari, radionice i forumi za zainteresirane 
strane; 

(d) prikupljanje, praćenje i vizualizacija, te osiguranje pristupa 
javnosti do značajne količine podataka, najboljih praksi i 
baza podataka o regionalnim projektima koje financira 
Unija, uključujući prema potrebi preko sekretarijata uspo­
stavljenog za jednu ili više tih namjena, čime se olakšava 
usvajanje zajedničkih jedinstvenih normi za prikupljanje i 
obradu podataka; 

(e) mjere vezane za međusektorske alate, uključujući test 
projekte. 

Članak 5. 

Vrsta financijske intervencije 

1. Financijska pomoć Unije može biti u sljedećim pravnim 
oblicima: 

(a) bespovratna sredstva, kod kojih najveći stupanj sufinanci­
ranja Unije iznosi 80 % po mjeri;
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(b) ugovora o javnoj nabavi; 

(c) administrativnih dogovora sa Zajedničkim istraživačkim 
centrom. 

2. U okviru programa mogu se dodjeljivati kako bespovratna 
sredstva za mjere, tako i bespovratna sredstva za poslovanje. 
Osim ako nije drukčije predviđeno u Financijskoj uredbi, kori­
snici bespovratnih sredstava ili ugovora o javnoj nabavi biraju se 
na temelju poziva za podnošenje prijedloga ili poziva za podno­ 
šenje ponuda. 

Članak 6. 

Korisnici 

1. Financijska pomoć u okviru programa može se dodijeliti, 
uz prednost, fizičkim ili pravnim osobama koje uređuje 
privatno ili javno pravo bilo koje države članice ili pravo Unije. 

2. Korisnici programa mogu biti i treće zemlje, zainteresirane 
strane u trećim zemljama koje dijele morski bazen s državama 
članicama Unije, kao i međunarodne organizacije i tijela koja se 
bave jednim ili više općih i operativnih ciljeva iz članaka 2. i 3. 
U mjerama uvijek moraju sudjelovati sudionici iz Unije. 

3. Prihvatljivost za sudjelovanje u postupku utvrđuje se u 
odgovarajućem pozivu za podnošenje prijedloga ili pozivu za 
podnošenje ponuda. 

Članak 7. 

Načela provedbe 

1. Mjere koje se financiraju u okviru programa ne mogu 
primati pomoć iz drugih financijskih instrumenata Unije. Teži 
se sinergijama i komplementarnosti s drugim instrumentima 
Unije. Mjere koje se financiraju u okviru programa moraju 
dopunjavati provedbu odgovarajućih sektorskih politika. 

2. Komisija osigurava da joj kandidati za financijsku pomoć 
u okviru programa i korisnici te pomoći dostave sveobuhvatne 
podatke o financiranju mjera. Financijska pomoć u okviru 
programa osigurava se samo ako nisu dostupni drugi izvori 
financiranja Unije. 

3. Mjere koje program podupire odgovaraju ciljevima i poli­
tikama Unije za 2020. i 2050. Od programa će imati korist sve 
države članice, pomorski sektori, priobalne, otočne i najudalje­
nije regije, i ostvarit će se stvarna dodatna korist na razini 
Europe. Kod financiranja mjera u različitim morskim bazenima 
nastoji se osigurati primjerena regionalna ravnoteža. 

4. Mjere koje Program podupire potiču i jačaju dijalog, sura­
dnju i usklađivanje sa i među državama članicama, regijama EU, 
zainteresiranim stranama, građanima, organizacijama civilnog 
društva i društvenim partnerima, pri čemu se jamči potpuna 
transparentnost. 

5. Mjere koje program podupire olakšavaju iskorištavanje 
sinergija, razmjenu informacija, metoda, normi i najboljih 
praksi. 

6. Pri provedbi programa primjenjuju se načela dobrog 
upravljanja i transparentnosti donošenja odluka, a program 
nastoji doprinijeti transparentnosti i dobrom upravljanju u 
svim povezanim sektorskim politikama na razini Unije te na 
nacionalnoj i regionalnoj razini. 

Članak 8. 

Provedbeni postupci 

1. Komisija provodi program u skladu s Financijskom ured­
bom. 

2. Za provedbu programa u skladu s njegovim ciljevima iz 
članaka 2. i 3. Komisija usvaja godišnji plan rada u skladu s 
postupkom iz članka 14. stavka 2. 

Članak 9. 

Proračunska sredstva 

1. Financijski okvir za provedbu programa za razdoblje od 
1. siječnja 2011. do 31. prosinca 2013. iznosi 
40 000 000 EUR. 

2. Proračunska sredstva dodijeljena programu unose se u 
godišnja sredstva općeg proračuna Unije. Proračunsko tijelo 
odobrava godišnja sredstva u rokovima financijskog okvira. 

3. Raspodjela sredstava između općih ciljeva iz članka 2. 
navedena je u Prilogu. 

Članak 10. 

Tehnička pomoć 

1. Do 1 % financijskog okvira utvrđenog u skladu s člankom 
9. može pokrivati neophodne izdatke vezane za pripremne 
radnje, praćenje, nadzor, reviziju ili ocjenjivanje koji su potrebni 
za uspješnu i učinkovitu provedbu prihvatljivih mjera iz ove 
Uredbe te za postizanje njenih ciljeva. 

2. Aktivnosti iz stavka 1. mogu uključivati studije, stručne 
sastanke, izdatke za informatičke alate, sustave i mreže ili bilo 
koju drugu tehničku, znanstvenu ili administrativnu pomoć i 
stručnost koja je Komisiji potrebna u provedbi ove uredbe.
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Članak 11. 

Praćenje 

1. Svaki korisnik financijske pomoći Komisiji dostavlja 
tehničke i financijske izvještaje o napretku aktivnosti koja se 
financira iz programa. U roku od tri mjeseca nakon dovršetka 
projekta dostavlja se i konačno izvješće. 

2. Ne dovodeći u pitanje revizije koje provodi Revizorski sud 
u suradnji s nadležnim nacionalnim tijelima ili službama za 
reviziju na temelju članka 287. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije, ili bilo koju inspekciju u skladu s člankom 
322. stavkom 1. točkom (b) Ugovora, dužnosnici i drugo 
osoblje Komisije provode preglede na licu mjesta, uključujući 
provjere uzoraka projekata i drugih mjera koje se financiraju 
u okviru programa, posebno radi provjere usklađenosti s cilje­
vima programa i prihvatljivosti mjera, kako je utvrđeno u član­
cima 2., 3. i 4. ove Uredbe. 

3. Ugovori i sporazumi koji proizlaze iz provedbe ove 
uredbe posebno osiguravaju nadzor i financijsku kontrolu 
koju provodi Komisija ili bilo koji predstavnik kojeg ovlasti 
Komisija, te revizije koje provodi Revizorski sud, prema 
potrebi na licu mjesta. 

4. Svaki korisnik financijske pomoći mora za Komisiju 
tijekom razdoblja od pet godina nakon zadnje isplate za 
projekt čuvati svu prateću dokumentaciju o izdacima vezanim 
za taj projekt. 

5. Na temelju rezultata izvješća i provjera uzoraka iz stavaka 
1. i 2., Komisija prema potrebi prilagođava razinu ili uvjete za 
dodjelu financijske pomoći koja je prvotno odobrena, kao i 
vremenskog rasporeda isplata. 

6. Komisija provjerava da se mjere koje se financiraju u 
okviru programa provode pravilno, u skladu s mjerama u 
okviru drugih sektorskih politika i instrumenata, i u skladu s 
ovom uredbom i Financijskom uredbom. 

Članak 12. 

Zaštita financijskih interesa Unije 

1. Komisija osigurava da su pri provođenju mjera koje se 
financiraju u okviru programa zaštićeni financijski interesi 
Unije i to: 

(a) primjenom preventivnih mjera protiv prijevare, korupcije i 
drugih nezakonitih aktivnosti; 

(b) učinkovitim pregledima; 

(c) povratom neopravdano uplaćenih sredstava; te 

(d) primjenom učinkovitih, proporcionalnih i odvraćajućih 
kazni ako su otkrivene nepravilnosti. 

2. Za potrebe stavka 1. Komisija postupa u skladu s 
Uredbom (EZ, Euratom) br. 2988/95, Uredbom (Euratom, EZ) 
br. 2185/96 i Uredbom (EZ) br. 1073/1999. 

3. Ako otkrije nepravilnosti, uključujući neusklađenost s 
ovom uredbom ili pojedinom odlukom, ugovorom ili spora­
zumom o dodjeli financijske pomoći, ili ako se otkrije da je 
mjera izmijenjena bez odobrenja Komisije na način koji je 
protivan njezinoj prirodi ili provedbenim uvjetima, Komisija 
smanjuje, obustavlja ili zahtijeva povrat iznosa financijske 
pomoći koji je dodijeljen za mjeru. 

4. Ako nisu poštovani rokovi ili ako je samo dio dodijeljene 
financijske pomoći opravdan napretkom u provedbi mjere, 
Komisija od korisnika zahtijeva da u određenom roku dostavi 
svoja opažanja. Ako korisnik ne dostavi zadovoljavajući odgo­
vor, Komisija može ukinuti preostalu financijsku pomoć i zahti­
jevati povrat već uplaćenih iznosa. 

5. Bilo koje neopravdane uplate vraćaju se Komisiji. Svi 
iznosi koji nisu pravovremeno vraćeni uvećavaju se za iznos 
kamata u skladu s uvjetima iz Financijske uredbe. 

6. Za potrebe ovog članka, „nepravilnost” je bilo koje kršenje 
odredbi prava Unije ili ugovornih obveza koje je posljedica 
radnje ili propusta gospodarskog subjekta, a koje neopravdanim 
izdatkom prouzroči ili bi prouzročilo štetni učinak za opći 
proračun Unije ili proračune kojima upravlja Unija. 

Članak 13. 

Izvješćivanje, ocjenjivanje i produljenje 

1. Komisija redovito i pravodobno izvješćuje Europski parla­
ment i Vijeće o svom radu. 

2. Komisija dostavlja Europskom parlamentu i Vijeću: 

(a) izvješće o napretku, najkasnije do 31. prosinca 2012.; 
izvješće o napretku uključuje ocjenu učinka programa na 
druge politike Unije; 

(b) izvješće o naknadnoj ocjeni, najkasnije do 31. prosinca 
2014. 

3. Komisija prema potrebi dostavlja zakonodavni prijedlog o 
produljenju programa nakon 2013. godine uz odgovarajući 
financijski okvir.
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Članak 14. 

Postupak odbora 

1. Komisiji pomaže odbor. Taj odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. 

2. Kod upućivanja na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Članak 15. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 30. studenoga 2011. 

Za Europski parlament 
Predsjednik 

J. BUZEK 

Za Vijeće 
Predsjednik 

J. VINCENT-ROSTOWSKI
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PRILOG 

OPĆA DODJELA SREDSTAVA ZA PODRUČJA IZDATAKA IZ ČLANKA 2. ( 1 ) 

Opći ciljevi (članak 2.) 

(a) Razvoj i provedba integriranog upravljanja pomorskim i priobalnim poslovima i 
vidljivost IPP-a 

najmanje 4 % 

(b) Razvoj međusektorskih alata najmanje 60 % 

(c) Zaštita morskog okoliša i održivo korištenje morskih i priobalnih resursa najmanje 8 % 

(d) Razvoj i provedba strategija za morske bazene najmanje 8 % 

(e) Vanjska suradnja i usklađivanje međunarodne dimenzije IPP-a najviše 1 % 

(f) Održivi gospodarski razvoj, zapošljavanje, inovacije i nove tehnologije najmanje 4 %
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( 1 ) Za cilj iz članka 2. točke (b) (međusektorski alati) upotrebljava se najviše jedna trećina dijela koji nije dodijeljen u ovom Prilogu.



 

ZAJEDNIČKA IZJAVA EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

Europski parlament i Vijeće ne isključuju mogućnost odobrenja delegiranih akata u budućim programima 
nakon 2013. godine na temelju odgovarajućih prijedloga Komisije. 

ZAJEDNIČKA IZJAVA EUROPSKOG PARLAMENTA, VIJEĆA I KOMISIJE 

U skladu s člankom X., financijski okvir za provedbu programa za potporu daljnjem razvoju IPP-a za 
razdoblje 2011. – 2013. iznosi 40 milijuna EUR. Taj se okvir sastoji od 23,14 milijuna EUR koji se 
povlače iz proračuna za 2011. bez pozivanja na raspoloživu razliku iz naslova 2. Višegodišnjeg financijskog 
okvira, iznosa od 16,66 milijuna EUR uključujući sredstva za tehničku pomoć koji je uključen u prijedlog 
proračuna i koji je Vijeće odobrilo tijekom čitanja proračuna za 2012. godinu, te dodatnog iznosa od 
200 000 EUR za tehničku pomoć koji će biti uključen u proračun za 2013. 

Proračun za 2011. bi u tu svrhu toga trebalo izmijeniti kako bi se uspostavila potrebna nomenklatura i 
sredstva uključila u rezerve. Doneseni proračuni za 2012. i 2013. morali bi uključivati odgovarajuće iznose 
za te godine.
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